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Gefühle und 
Emotionen

المشاعر والانفعالات

Ich liebe die Berge. أحب الجبال.
Ich wandere gern. التجول. أحب 
Ich liebe Eis(creme). أحب الآيس كريم.
Schokolade kann ich einfach 
nicht widerstehen.

لا أستطيع مقاومة الشكولاتة.

Ich interessiere mich für 
Geschichte.

بالتاريخ. أنا مهتم 

Ich mag Tiere. الحيوانات. أحب 
Martin ist Theaterfan. .مارتين من المغرمين بالمسرح
Machst du dir etwas aus 
Fußball?

هل تحب كرة القدم؟

Ich bin ein großer Fan  
italienischer Filme.

أنا من كبار عشاق الأفلام الإيطالية.

Simon ist begeisterter 
Golfer.

زيمون لأعب جولف متحمس.

Christian ist (ein) 
Computerfreak.

بالكمبيوتر. المهووسين  كريستيان من 

Ich bin verrückt nach 
 französischer Küche.

أنا مجنون بأكلات المطبخ الفرنسي.

Ich habe eine Schwäche  
für Julia.

أنا ضعيف أمام يوليا.

Ich mache mir eigentlich 
nichts aus Sport.

لا أهتم بالرياضة.

Ich mag keine Talkshows. لا أحب البرامج الحوارية.
Ich hasse Elektro-Musik. أكره الموسيقى الإلكترونية.

 gerne يمكنك أيضاً استخدام
   .gern بدلاً من

كلمة Fan تعني الشخص الذي 
لديه اهتمام بشيء معين. 

الشخص المهتم بالرياضة يُطلق 
 :Anhänger  عليه أيضا ً

Er ist ein großer Bayern-

  Fan/-Anhänger. 

ويُطلق عل الناس المهتمين 
بالأدب أو الأفلام 

Filmliebhaber(in) أو 

.Buchliebhaber(in)
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Ich kann Leute, die sich  
nicht entscheiden können, 
nicht ausstehen.

لا أطيق الأشخاص الذين لا يستطيعون 
أخذ القرارات.

Gartenarbeit ist einfach  
nicht mein Ding.

شغل الحدائق لا يناسبني.

Ich halte nicht viel von  
diesem Autor.

لا أفكر كثيراً في هذا المؤلف.

Rudern ist nicht jedermanns 
Sache.

التجديف لا يستهوي الجميع.

Für solche Leute ist mir 
meine Zeit zu schade.

قضاء الوقت مع مثل هؤلاء الناس 
خسارة.

Rebecca kann Kritik schlecht 
annehmen.

ريبيكا لا تتقبل النقد كثيراً.

Jan ist einfach nicht 
mein Typ.

يان لا يناسبني.

Es macht mir nichts aus. هذا لا يهمني.
Mir ist es gleich. / Mir ist es  
einerlei.

كله عندي سواء.

Egal was. لا يهمني.
Ich habe keine Einwände. ليس لدي أي اعتراض.
Das ist mir schnurzegal. لا أعير هذا أي اهتمام.
Ich richte mich ganz nach 
euch.

بالضبط. سأتصرف مثلكم 

Wen juckt’s? / Na und? من يهتم؟ / ماذا يعني؟
Tu, was du willst. اعمل ما تريد.
Es ist mir scheißegal. لا أهتم لذلك.

مفيدة! معلومة 
إذا أردت أن تعبر عن مشاعرك تجاه شخص فلديك خيارات متعددة: 

• .Ich liebe dich (تعبر عن الحب الصادر من القلب وتستخدم في الغالب 
 بين زوجين / عشيقين) 

• .Ich hab(e) dich lieb (تعبر عن التودد / العطف وتستخدم بين الآباء 
 والأبناء)

• .Ich mag dich (تعبر عن المودة العادية بين شخصين)

كلمة die Kritik = النقد / 
التقييم النقدي، والفعل منها  

 ،kritisieren هو 
وKritiker(in) هو الشخص 

المنتقد.

انتبه: جملة وقحة!
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